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P e n tru  Sibiiu p e  an  7 fl., 6  lu n i 3 fl. 50 c r., 3 lu n i 1 fl. 75 cr. 
P e n tru  monarchie p e  a n  8  fl., 6  lu n i 4 fl., 3 lu n i  2 fl.
P e n tru  străinătate p e  a n  12 fl., 6  lu n i  6  fl., 3 lu n i 3 fl.

Pentru abonamente şi inserţiuni a se adresa la 
Administraţiunea tipografiei archidieoesane S ib iiu , s t r a d a  M ă c e la r ilo r  45.

C oresp on d en ţe le  su n t a se ad resa la  
Redacţiunea „Telegrafului Român“, s tra d a  M ă c e la rilo r  N r. 45. 

E p is to le le  n e fra n c a te  se  re fu să . —  A rt ic u l i i  n e p u b lic a ţ i  n u  se  în a p o ia z ă .

I N S E R Ţ I U N I L E :
Pentru odată 7 cr., — de dóué ori 12 cr., — de trei ori

15  c r .  re n d ü l cu  l i te re  g a rm o n d  —  şi t im b ru  d e  30  c r. 
p e n tru  f ie -care  p u b lic a re .

Usul în locul legei.
Istoria îşi urmă reşce cursul seu, 

şi nimica nu rămâne nou sub sóre.
Politica Ungariei merge consecuent 

după un plan bine cugetat.
Mai vehement ca acuma nici când 

n’a fost curentul de magiarisare.
In fruntea ministeriului e pus băr

batul cel mai necruţătorii! faţă cu na
ţionalităţile, şi noi credem, că fostul 
comite suprem din comitatul Solnoc- 
Dobâca şi Bistriţa-Năsăud, tocmai pen
tru a caracterisa situaţiunea şi curentul 
a fost pus în fruntea guvernului.

Fostul ministru de interne Hie- 
ronimy odinidră trecea de om moderat, 
venirea lui la guvern era considerată 
ca încercare de a se introduce o eră 
nduă în viâţa nóstra de stat, şi totuşi 
el a fost cel mai radical dintre toţi 
miniştrii de interne de pană acum, 
căci el a dat faimósele ordinaţiuni în 
cele ale întrunirilor publice.

Suntem deci în cel mai pronunţat 
curent al prigonirilor.

In ministeriul de culte se plănuesc 
reforme radicale, cari ţintesc nimicirea 
instituţiunilor nóstre de crescere şi edu- 
caţiune, şi nu mai e secret, că se a- 
tentézá chiar şi la existenţa institutelor 
nóstre teologice.

I« fruntea ministeriului de culte 
stă un om, care a îmbătrânit în apli
carea teoriilor criminale, şi care gin
gaşele chestiuni de educaţiune le trac- 
tâză după teoriile dreptului criminal.

Dela era dualismului în cele cul
turale nici-odată nu am fost atât de 
maşter tractaţi, aşa de aprig persecu
taţi ca acuma.

In ce direcţiune lucră administra
ţiunea, s’a ilustrat cu alegerile din 
érua anului trecut.

Suntem în cel mai declarat sistem 
de persecuţiune.

Vorbirea deputatului Şerban are 
meritul, că a silit pe ministrul de ju
stiţie să se declare în ce privesce legea 
pentru naţionalităţi.

Ministrul nostru de justiţie n’a 
avut curagiul să facă, ceea-ce cere de 
putatul Şerban.

Nu e uşor a merge la capul sta
tului, a declara, că o lege declarată 
de lege fundamentală, nu s’a executat 
în practică dela aducerea ei.

Nu e uşor a cere dela capul sta
tului abrogarea acelei legi, căci capul 
statului din mai multe consideraţiuni 
ar puté cere aplicarea legii.

E mai uşor a nu aplica legea un 
timp órecare, a te provoca la neapli- 
carea ei, ca la un us istoriric cu va- 
lóre de drept, şi a substitui usul în 
locul legii.

Acésta o a făcut ministrul nostru 
•de justiţie.

Dar’ să cităm verbal:
„Disposiţiunea proiectului de lege 

se basézá pe un §  din légile dele 1 8 4 4 , 
care decide, că limba judecătoriilor 
este cea magiară. Adeverat, că legea 
acésta a vorbit atunci numai despre 
judecătoriile mai înalte, pentru-că judii 
de prim a instanţă erau încă ju d i  mu
nicipali ; dar praxa  dabilă, neştirbită, 
ce sustă de j o  de ani íncóce e, că limba 
justiţiei în Ungaria a fost curat şi 
exclusiv cea magiară. P raxa  acésta 
áré putere de lege, şi când am susce- 
p u t în proiect disposiţiunea gravami- 
nată, am satisfăcut stărei legale, drep
tului de astădi. Deci nu pot p r im i mo
dificarea d-lui deputat Schreiber'1,. (Apro
bări generale.)

Nu este adevărat, că în Ungaria 
usul, la care se provocă ministrul, 
este în practică de 30 de ani.

Aici în Sibiiu de pildă pănă în 
anul 1876 s’au primit la tribunal ac 
tele şi în limba română şi germână. 
In acel an s’a introdus şi aici usul 
provocat de ministru, şi atunci dintre 
deputaţii saşi deputatul Trauschenfels 
a interpelat pentru introducerea ace
lui us.

Ministrul de justiţie de atunci a 
recunoscut, că usul este contra legei şi 
a pus în vedere schimbarea legei în 
favorul usului.

Maioritatea parlamentului a aplau
dat la aceste declaraţiuni ale mini- 
nistrului, dară legea totuş nu s’a schim
bat. Ea a rămas pe hârtie, ca să se 
potă face cu ea paradă în lumea mare, 
să se ilustreze prin ea liberalismul un
guresc.

A rămas usul, care nu a fost cu
noscut în lumea mare.

Pănă acuma guvernul unguresc 
nu cuteza să iese în lumea mare cu 
starea faptică a lucrului; în faţa acu- 
selor sta cu legea pe hârtie, şi lumea 
credea, că Ungaria e ţăra cea mai li
berala.

Acuma vine ministrul de justiţie 
şi declară, că legile fundamentale nu 
s’au aplicat, că în locul legilor posi
tive se pune usul, şi pe aeăstă basă 
se întemeiază un nou sistem de neîn- 
dreptăţiri.

Luăm act de acésta preţiăsă măr
turisire oficiósa, făcută în faţa parlamen
tului, şi o punem lângă celelalte multe.

Pot veni timpuri, când vom scóte 
la ivelă aceste mărturisiri.

Congresul bisericei sérbesci. Bilele 
aceste se va publica resoluţiunea preainaltă 
relativă la congresul bisericei gr.-or. sârbe şi 
la organisarea autonomiei bisericei serbe. Re- 

^soluj/a fixéza timpul întrunirei congresului 
pe ţliua de 14 Iuliu a. c. Comisariu guver- 
nial la congres va fi baronul Fedor Nicolics. 
Reseriptul privitor la întrunirea congresului 
dispune organisarea autonomiei pe acel temeiu, 
care coréspunde disposiţiilor şi intenţiunilor 
Art. de lege IX. din a. 1868 Prin acésta se 
va satisface şi dorinţelor deputatului Iagics, 
esprimate în interpelaţia sa făcută în o şedinţă 
a parlamentului.

Ruga téréi.
Din incidentul trist al bóléi prin

cipelui României „Timpul“ dela 15/27 
a curentei, scrie:

Ori-ce altă cestiune dispare astăcji 
în faţa agravărei subite a stărei Prin

cipelui Moştenitor al României şi care 
pune viâţa Sa în pericol.

Consternaţiunea este generală în 
capitală şi în ţâra întrâgă; în astfel 
de momente grele reies calităţile sufle- 
tesci ale poporului românesc. Aştep
tând în cursul nopţei trecute să aflăm 
sciri despre mersul bóléi, ne plimbam 
în neastâmpăr din calea Victoriei până 
la Cotroceni şi fără voia nóstra plecam 
urechia la cele ce se diceau în public. 
Ei bine, toţi, dar absolut toţi expri
mau o durere adâncă, o simpatie din 
cele mai vii pentru Augustul bolnav 
şi mult încercata familie regală.

Un bătrân sta la pórta unei case 
şi întreba despre cele ce se auijiau dela 
Cotroceni; când i-s’a spus, că medicii 
sunt fórte îngrijaţi, el a dat din cap 
şi a <jis: „Dumnezeul Românilor îl va 
scăpa!"

Intr’adevăr, cuvintele bătrânului 
represintă simţământul care domnesce 
în ţâră.

Da! geniul cel bun al României 
nu va permite ca o fatalitate atât de 
grozavă să cadă asupra ei.

Nu se póte ca un principe tinăr, 
frumos, înzestrat cu tóté calităţile minţei 
şi ale sufletului să fie răpit de o sórte 
crudă, lăsând în jale adâncă familia 
nóstra regală şi familia cea mare, ţâra 
întrâgă, care privesce cu iubire şi cu 
grijă spre Palatul dela Cotroceni.

Cine ar fi credit alaltăieri, ca lu
crurile să ia o cale atât de critică? 
Bucuria era în tóté sufletele în urma 
soirilor care anunţau, că principele Fer
dinand este în afară de ori-ce pericol,
bóla urmând cursul ei normal si aflân-»
du-se chiar în perióda ei descendentă.

De-odată, a venit ca un trăsnet 
buletinul medical, care comunică ţărei 
complicaţiunea periculósá ce s’a produs.

Se vede, că evoluţiunea ordinară 
a febrei tifoidă, care prin ea însăşi 
presintă mai totdéuna un prognostic de
stul de serios, a fost turburată prin 
intervenirea unei afecţiuni pulmonare.

Asemenea complicaţiuni sunt în 
genere primejdiósé; sciinţa medicală

FOITA.
Documente pentru limbă şi istorie.

(U rm are .)

13.
Triodion, cé se dice Tripesniţa, care acum 

întâiu s'au tipărit din porunca şi totă cheltuiala Prea
luminatului Domn Constantin Basarabă Voevoda 
Metropolit fiind a totă ţâra K ir  7 eodosie. Ş i s'au 
tipărit în sânta Episcopie dela Buzău în anul dela 
zidirea lum ii 7 2 0 8 ,

Acâstă carte este întru tóté după feliül cărţii: 
„Pentecost áriul“.

14.
Iiitlirgierin în limba slavă cu îndrumările 

de tipic în limba română; lipsind foile dela inceput, 
nu se póte arăta anul tipărirei; dară fiind acela’şi 
tipariu şi acela’şi sistem ca la Octoich, Pentecostariu 
şi Triodion e dat în Buzău, cu siguranţă se póte 
afirma, că şi acest Liturgieriu este din acela’şi timp 
cu numitele cărţi şi de aceea’şi provenienţă.

15.
Trei JLiturgiere vechi cu textul în limba 

română peste tot. dela care lipsind foile dela început, 
nu se scie anul şi locul tipărirei. După format şi ti
pariu se presântă ca şi Liturgieriul precedent.

Aceste trei Liturgiere se aseménézá mult cu 
altul după exteriorul tipariului, fără să fie egale; se 
par a fi acelea’şi în ediţii deosebite.

16.
Mnlitvelnic în textul slavén, cu titlii şi în

drumări de tipic în limba română după felini Oc- 
toiclmlui, Penticostariului, Triodionului tipărit la 
Buzău. Acésta carte încă este tipărită în Buzău, 
ceea-ce, perdută fiind fóia sa cu titlul, se póte vedé 
din Precuvântare.

Aici cetim urmátórele:
„De acésta dară carte, ce este de mare trăbă 

în tóté cjilele şi în tot césul, văcjând smerenia nóstra, 
că suntem preoţii ţărei nóstre lipsiţi şi încă mai ales. 
că cele mai dinainte tipărite nu sunt cu tipicul ro
mânesc, drept aceea m’am îndemnat de o am tipărit 
cu tóté învăţăturile românesci pentru înţelegerea tu
turor, acum în 4^e ê Prealuminatului Domn loan 
Constantin Basarabă Voevoda, fiind Archiereu şi Me
tropolit a tótá ţâra Ungro-Vlacliiei Preâsfinţitul Pă
rintele nostru Kir Teodosie, ca să fie de acea trébá 
a mântuirii lor, a tuturor celor, ce sunt daţi 
pre séma“.

17.
Testamentul nou. Tipariu mic. In lipsa 

fóiei, ce pórtá titlul cărţii, se vede din Precuvântarea, 
ce stă din o adresă cătră Domnul ţării, loan Cons
tantin Basarab şi este subscrisă de Ieremonachul 
Antim Ivirénul, că edarea în tipariu a cărţii este lu
crarea numitului Ieromonach.

18.
Octolcli acum dintâiu tălmăcit pe limba ro- 

mánéscá spre înţelegerea de obşte, şi tipărit întru a l 
2 4  ele ani a înălţatei domnii a Pre a-Lum inatului 
oblăduitoriu a totă Téra románéscá loan Constantin
B. Basarab Voevod, cu tâtă cheltuiala Preasfinţitului 
metropolit K ir  A ntim  Ivirénul în sfânta Metropolie 
a Târgoviştii la anul dela Christos 1 7 1 2  de George 
Radovici.

Acesta este titlul cărţii, éra pe pagina urmă-
tóre:

„Asupra peceţii stichuri politice,
A ţării românesci cu bună ferice,

Acest semn al crucii, ce corb ivesce,
Domnului Constantin Christos î-1 gătesce,

Se-i fie spre pază cu bună voire,
Şi se-l îndelunge întru stăpânire“.

29.
Psaltirea prorocului şi împăratului D avid  

acum într'acest chip tipărită în dilele Preaînălţatului 
Domn loan Grigorie Ghica Voevod, cu cheltuiala şi 
blagoslovenia Preasfinţitului Metropolit a l Ungro- 
Vlachiei K ir  Stéfan în sfânta Metropolié în Bucu- 
resci la anul dela facerea lum ii 7 2 4 3  de cucerni
cul între preoţi popa Stoica Iacovi tipograf.

Cartea are format mic cu text slavonesc şi nu
mai la fine este „Pclieleul“ (Robii, robii pe Domnul) 
în limba română.

(V a u rm a.)
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nu posedă nici un mijloc pentru a le 
înlătura, ci este silită a se mărgini în 
a ajuta natura bolnavului în lupta sa 
contra duşmanului microbian.

Este mai mult o cestiune de pu
tere de resistenţă, e vorba de a da 
bolnavului forţele necesare pentru a se 
opune fenomenelor de turburare ale 
organismului.

Din fericire, până acum silinţele 
medicilor au fost încoronate cu succes. 
Băile reci au împedecat urcarea prea 
mare a temperatura, pulsul s’a men
ţinut, funcţionarea inimei n’a fost adânc 
turburată; injecţiunea de pilocarpină 
a adus sudórea abondentă care urméza 
în genere aplicarea acestui puternic 
reactiv; injecţiunea de cafeină a avut 
un efect întăritor asupra mişcărilor car
diace ; în fine, broncho-pneumonia s’a 
mărginit până acum la plumânul stâng 
ceea-ce este de mare însemnătate, căci 
uşureză mult bolnavului funcţiunile re
spiratorii.

Am intrat în aceste câteva amă
nunte medicale pentru a ne îndeplini 
o datorie cătră cetitorii noştri, despre 
cari suntem siguri, că se interesézá mult 
de mersul bóléi şi doresc a cunósce 
strictul adevăr.

Din cele expuse reiese, că starea 
generală a Augustului bolnav este în- 
tr’adevăr gravă, dar nu disperată, cum 
se răspândise sgomotul în oraş.

Dacă acţiunea natúréi, ajutată de 
mijlócele întrebuinţate de medici, va 
puté să menţie puterile bolnavului până 
ce complicaţiunea pulmonară îşi va fi 
făcut şi ea evoluţiunea, şansele de scă
pare se vor mări.

Tinereţea bolnavului dă speranţa 
destul de întemeiată că El va puté să 
opună resistenţă necesară.

Etă adevărul în t0tă goliciunea 
lui, fără ilusiuni mari în bine, dar şi 
fără exageraţiune în rău.

Nu ne rămâne decât să facem 
ceea-ce face astăzi ori-ce Român care îşi 
iubesce ţâra şi dinastia pe care şi-a dat-o :

Să înălţăm rugi ferbinţi cătră cer 
ca să depărteze de familia regală, de 
ţâră şi de némul nostru o nenorocire, 
la care numai gândindu-ne ne cutre
murăm.

Revista externă.
Tratările de pace între Grecia şi 

Turcia ínaintézá fórte anevoios. Ar
mistiţiul e aprópe pe sfîrşite şi încă 
abia s’a făcut un pas serios pentru 
pregătirea preliminarelor de pace. Aşa 
se vede, că Turcia, îmbătată de trium
ful ei, cu care însă nu se prea póte 
lăuda, asupra Grecilor puţini la număr 
şi rău pregătiţi de resbel, acum nu 
vrea serios să încheie pacea şi să pri- 
mâscă condiţiunile puse de puteri. Se 
tot înarmâză şi a însărcinat pe Paşa

Edhem, ca să închee direct pace cu 
Grecia, ér Grecia a refusat astfel de 
oiert pe motivul, că şi-a încrerjut pu
terilor stabilirea condiţiunilor de pace; 
totodată prevă(jend, că Turcii după 
expirarea armistiţiului numai decât vor 
renoi ostilităţile, a rugat pe puteri, ca 
să se grăbâscă cu mediaţiunea trată
rilor de pace. Puterile au şi făcut 
acésta şi au răspuns Pórtei, că se în- 
voesc la óre-care rectificare de gra
niţă între Grecia si Turcia în Tesalia 
şi la o desdaunare de resbel amăsurată 
atât cheltuelilor adevărate de resbel 
efectuite din partea Turciei, cât şi 
stărei faptice a financelor Greciei fórte 
nefavorabile. Mai mult însă nu permit. 
Pórta însă nu se mulţămesce cu atâta.

Cum vor sili acum puterile pe 
Turcia, ca să priméscá condiţiunile de 
pace oferite de dénsele? Turcii fac 
acum cum au făcut mai înainte Grecii. 
Trimit bande de ucigaşi şi jăfuitori 
pe capul bieţilor Greci bătuţi în pro 
pria lor ţâră. La acésta s’au angajat 
mai cu séma Albanesii din Macedonia 
şi Serbia vechie. Armata turcâscă a 
ocupat puncte strategice la vechia gra
niţă grecésca, cari îi înlesnesc fórte 
mult ocuparea Lamiei şi încunjura- 
rea óstei greeesci la Termopile.

Afară de acestea demonstraţiunile 
contra dinastiei, mai cu sâmă contra 
moştenitoriului de tron, comandantul 
suprem al armatei de pe câmpul de 
resbel, iau din ce în ce dimensiuni 
tot mai mari, aşa, că va trebui luată 
într’ajutoriu miliţia pentru apărarea 
dinastiei. In portul Pireului se află 
necontenit năi de resbel străine spre 
scutirea dinastiei contra populaţiunei 
nerecunoscétóre.

Aşa e firea Grecilor. Aducendu-şi 
aminte de gloria naţională de odinióra, 
dar perdută din causa nedreptăţii fă
cute altor popóre şi din causa certelor 
interne, încep a visa ér după aceea 
glorie, sperând întru restaurarea ve
chiului imperiu bizantin, fără însă a-şi 
da séma de puterile de care dispun. 
Spre scpul acesta s’au înhăţat de Turcii 
de (jece ori mai număroşi şi mai pu
ternic ca ei, fiind ei şi nepregătiţi şi 
slăbiţi din causa luptelor pentru in
dependenţa de pănă acum, apoi şi de- 
moralisaţi, ér dacă au fost bătuţi, pun 
vina pe dinastie, care i-a susţinut la 
posiţia de drept public internaţional 
de pănă acum.

E frumósá libertatea, dar numai 
acela popor e vrednic de ea, care o 
respectézá şi el la alt popor. Grecii 
tind la eliberarea conaţionalilor şi co
religionarilor lor din imperiul turcesc, 
dar totodată nu íncetéza de a nimici 
naţionalicesce pe Şerbi, pe Bulgari, pe 
Români şi pe alte popóre din vecină
tatea lor.

Tot aşa fac şi Magiarii cu popó- 
rele conlocuitóre din Ungaria. Mereu se

Din Lipsea.
(U rm are ).

II.
Impresiuni filologice.

Cele mai mari decep ţiuni le primiiî cer
cetând prelegerile profesorului Weigand. 
„Omul ăsta vrea sé ne slavizeze!“ mi-am <Jis 
îndată, „şi încă în faţa străinilor!“

Deja în órele dintâiu aucjii, că : nevastă, 
colindă, Olt, etc. sunt cuvinte primite dela 
Slavi, ér cuvinte, ca : cânepă, oţet etc., nu 
pot fi latine în limba nóstrá. Audi domnule! 
La noi ori cine scie, că ele vin dela lati- 
nescile vorbe: „nevasta“ „calendae“ „Aluta“, 
„cannabis“ şi „acetum“ şi acum se apucă 
un Neamţ să ne spună, că n’avem drept.

Mai mult m’a mîhnit însă când în óra 
primă vorbind în introducerea prelegerii sale 
şi atingând teoria continuităţii Românilor, a 
spus, că fiind chestia încă nesigură, se ab
ţine dela ori-ce răspuns positiv, şi că din 
punct de vedere filologic e aplicat se dea mai 
mult credémént teoriei lui Rössler. — Asta 
era prea mul t ! îmi aduc aminte, că pe clasa 
a şeptea gimnasială, scrisese un coleg al meu 
un „studiu“ despre continuitatea Românilor, 
în care îl combătuse din punct în punct pe

Rössler mai presus de ori-ce îndoială. Şi 
acum vine „un savant de greutatea domnu
lui Weigand“, ca să vorbim cu „câţi-va Bă
năţeni" şi spune, că cestiunea nu e sigură, 
că avem de a face cu hipoteze, dintre cari 
a lui Rössler e mai probabilă! — In treacăt 
fie spus, că nici colegul meu de pe a şep
tea clasă — să-mi ierte astă indiscreţie — 
nici eu, nu cetiserăm încă pe Rössler. Dar 
ce trebue cetit un astfel de infam, când che
stiunea e atât de limpede?

Au fost ascuţite petrile, de cari m’am 
lovit şi grele rănile primite. Şi dacă totuş 
n'am şchiopat cu totul, pricina a fost, că 
acela care le-a căşunat a sciut să le şi le
cuiască. Asta-i pozna! Profesorul ăla neamţ 
nu spune nimic fără să î-ţi şi motiveze ceea 
ce a spus, aşa că la urma urmelor, dóre-te 
séu nu, — trebue să-i dai crecjémánt.

De când au existat filosofii, s’a făcut 
şi filosofie. Când dóue cuvinte din dóue limbi 
diferite sămenau cu olaltă s’au făcut dedu
ceri la înrudirea acelor limbi. Dar chiar 
pentru-că filosofii erau şi filologi, pentru-că 
filologia era considerată ca un fel de exer
ciţiu filosofic, nu putem vorbi de filologie 
adevărată la antici. De abia în suta nösträ 
filologia s’a ridicat la stadiu de seiinţă, chiar 
prin aceea, că din sfera ei s’a scos filosofia

laudă cu simţiul lor de libertate, dar nu 
íncetéza nici chiar cu mijlócele cele 
mai spurcate a tinde la magiarisarea 
lor, la nimicirea libertăţii lor naţionale.

Sé nu o păţescă număi şi ei ca 
şi Grecii.

Am vădut pe tóté popórele creş
tine negrecesci din imperiul turcesc 
luptându-se alăturea cu Turcii păgâni 
pentru apărarea patriei în contra Gre
cilor creştini, şi nu ne-am mirat, pen- 
tru-că am vădut, că ori ce popor cu 
idealuri, mai înalte, strimtorit de îm- 
pregiurări, jertfesce mai bucuros bu
nuri trecétóre materiale, decât bunuri 
spirituale, limbă, lege şi obiceiuri na
ţionale.

In cele din urmă, Turcul păgân, 
firesce fiind silit şi el de împrejarări, 
a încetat de a tinde la desnaţionalisa- 
rea şi mohamedanisarea popórelor cre
ştine şi s’a mulţămit cu supremaţia de stat 
preste ele. Nu aşa însă Grecii. Ei au tins 
la grecisarea lor, adecă la elenisarea ne- 
grecilor de pretotindenea pe unde şi-au 
putut pune piciorul fie chiar şi numai 
pe calea bisericei. Şi acésta acele po
póre n’au uitat’o, şi când înfumuraţii 
de Greci s’au apucat de Turci, aceştia 
n’au sărit în ajutorul lor, ci cel mult 
au rămas pasivi, vătjendu-se mai puţin 
ameninţaţi în naţionalitatea lor din par
tea Turcilor păgâni, decât din partea 
Grecilor creştini, dacă aceştia ar fi eşit 
ei învingetori din actualul resbel încă 
ne terminat definitiv.

Ore prinde-vor minte asupritorii 
noştri din păţania Grecilor?

Nu credem.
Dovada cea mai din urmă au dat-o 

chiar în parlament, în reflexiunile şi 
respunsurile ce le-au dat deputatului 
Dr. N. Şerban, care ceruse să se ţină 
cont barem înaintea forurilor judecă- 
toresci şi de limba celorlalte popóre 
conlocuitóre din patrie.

Numai să nu se căâscă.

Din isprăvile nesăţiosului pa-
pistaşism român.

T ra c tu l  A lb e i-Iu lia , 24 A p rilie  v.

Incurând se împlinesc dóue sute de 
ani, vécuri dóue se încheie de când némul 
românesc a avut trista şi nefericita sórte 
sé fie scisionat dintr’un trunebiu trainic şi 
cu putere de viâţă în dóue tabere duşmă- 
nóse. Dóue sute de ani se strecură de când 
în sinul poporului român din Ardeal s’a fă
cut aşa numita „Unire“, acel act blastémat, 
vîrît în sinul poporului pe nesimţite de fal
şii şi viclenii iesuiţi — de care sunt legate 
celea mai grele şi triste dureri ale bisericei 
străbune, şi a némului nostru românesc. Cu 
tóté acestea s’aude, că acest period de dóue 
vécuri va fi serbat din partea fraţilor gre- 
co-catolici. — dacă ne mai permit a-i întitula 
astfel — nu preste mult prin un peregrinagiu 
sacru la scaunul „infalibilităţii" care de alt-

şi filosofările. Adi filologului nu-i trebue fan
tasie, ci numai o minte limpede, căci apara
tul cu care lucră el e precis, un fel de si
stem matematic şi singura seiinţă la care 
trebue sé ia câte odată refugiu, e o seiinţă 
exactă: istoria naturală.

La ce absurdităţi póte sé ducă un ast
fel de metod nescientific, care se basézá nu
mai pe asămenări aparente, ne o arată o 
mulţime de pilde în istoria filologiei nóstre. 
Nu relevez aici decât dóue, classice în felul 
lor. Din „na“ şi din „dragă“ s’a născut cu
vântul ,,nădragă“. Séu, că basându-se pe ase
mănarea dintre al nostru „mintenaş“ şi fran
cezul „maintenant“ s’a dedus, că ambele 
cuvinte sunt de aceeaş origine. Cred, că e 
de prisos sé mai amintesc cuvântul ungu
resc „nadrág“ şi că francezul „maintenant“ 
constă din „main“ lat. „manus“ şi din ,Re
nunţ“ „tenente“, cari cuvinte ar fi trebuit 
sé se facă românesce în „mânăţînând“.

Filologia modernă lucră cu legi, cari nu 
cunosc excepţiuni.

Cuvântul „viaţa“ nu póte se fie „vita“ 
latinesc, deşi ambele se asémána în formă 
şi au acelaş sens, din simplul motiv, că 
grupa latină „ta“ nu trece nici odata româ
nesce în „ţa“. „Vita“ s’a desvoltat corect 
în „vită“ =  pecus, ceea-ce dela început es-

cuna este străin de firea românului, şi cu 
care poporul român n’are avea nimic, nici 
în clin, nici în mânecă. Cine scie ínsé 
dacă acest peregrinagiu nu va nasce o epocă 
în viaţa catolicismului, şi dacă nu atunci va 
fi potrivitul timp spre perfecta asimilare, 
spre reducerea „minimului“ de deosebiri la 
durerosul resultat de nul. Serbeze, nu le 
vom pune noi butuci în calea prăznuirei, nu-i 
vom conturba de fel, pentru că sânge din vi
nele strămoşilor noştri suntem cu toţii, toţi 
copii unui neam prigonit şi suferiţi suntem 
în ţâra nâstră, dar ne sguduim de pericolul 
ce s’ar prevedea, ne îngrozim de ródele ce 
s’ar produce din aceea înfrăţire. De dóue sute 
de ani de când s’au făcut acéstá ruptură în 
némul nostru, de atunci pănă acum numai 
binele nu-1 putem constata, numai resultate 
îmbucurătóre nu găsim în urma ei, decât 
cértá numai, cértá în afară, cértá în casă. 
Sunt mulţi cărora le place şi astădi cu un 
fel de predilecţie sé condiţioneze viitoriul no
stru de acéstá toporîşte a catolicismului, de 
„Unire“, şi între acestea sophistării putem pune 
si afirmaţiunile celebrului istoriograf de pie me
morie G. Bariţ din volumele sale „Părţi alese“ 
etc. unde susţine, că mar i  şi e n o r m e  
s u n t f o l ó s e l e  c e  n é m u l  r o m â n e s c  
l e - a t r a s  d i n  a c e s t  a c t  u m i l i t  şi  
ruş i nos .  Da, cunóscem câte-va bunuri ma
teriale date, persónelor, mai mult din silă şi 
dragoste făţarnică, dar în urma lor ne am 
ales cu ura între fraţi, care este cea mai 
grozavă pedecâ pentru progres; cu ura pe 
lângă care dispar şi devin impotente tóté 
bunurile, tóté favorurile. Şi cum-că asta nu 
este aşa, cred, că nu mc va putea nime 
acusa. Pănă când va mai dăinui acest réu 
între noi, pănă când siliţi vom fi a mai 
gusta din fructele lui amare, e o întrebare 
fórte grea de deslegat.

Aşa dar dóue sute de ani trec acum de 
când puterea catolicismului s’a mai înmulţit 
prin o fracţiune înşelată din sinul poporului 
românesc, din care fracţiune o parte şi astădi 
după 200 de ani, ca în dorea proselitismu- 
lui vechiu, pândesce ocasiunea sé arunce cu 
tina în biserica mama, numai sé-i paralisezo 
influinţa, sâ-şi câştige şi vâneze suflete din 
sinul ei, cu un cuvânt sé lovéscá şi blasfe- 
meze legea strămoşâscA Şi în partea asta 
a fracţiunei de sine înţeles e, că socotim 
numai clerul frate, şi şi din acesta numai 
partea fanatisată, căci crimă ar fi dacă am 
număra aci şi bunul popor credincios, în si
nul căruia „Unaţia“ de 200 de ani, n’a pu
tut face nici cel mai mic progres.

O, şi aşa de trist este când acestea lo
vituri ’ţi vin dela fraţi! — Pare, că nici 
pietatea cu carea datoreste fiul cătră mamă, 
nu o mai au în inimile lor! Preste tot ra
portul dintre „vechi şi noi“ e cât se póte 
de trist. Şi acum spre a dovedi cum-că ade- 
vér am grăit în celea de pănă aci, voi spune 
numai dóue caşuri concrete dintre alte multe, 
cari vor pune în adevărată lumină apucătu
rile viclene şi maliţrise ale fraţilor nostr 
«niţi- (Va urma.)

chide posibilitatea, că dela acelaş cuvânt 
sé se fi desvoltat şi „viaţă“. Dacă din
tr’un sat X  se desvöltä un oraş Y, nu 
se póte desvolta din acelaş X şi un al 
doilea oraş Y. Se póte ínsé ca acest Y se 
fie fundat de o colonie din oraşul X ! Toc
mai aşa stă lucrul şi în caşul de faţă. Din 
latinescul „vivus“, care în fond e acelaş cu
vânt cu „vita“ s’a născut românescul „viu“, 
ér dela acesta prin sufixul — âţă (lat.-itia), 
în tocmai precum din adjectivul „dulce“ se 
desvóltá „dulceaţa“, s’a născut şi al nostru 
„viaţa“. Altă pildă. Latinul „femina“ şi ro
mânescul „femeie“ sémána dela prima ve
dere şi totuşi nu sunt acelaş cuvânt, din 
simplul motiv, că după legile foneticei ro- 
mânesci ar fi trebuit sé se facă „feamină“ 
din „femina“. Acest cuvânt îl şi întâlnim în 
texte vechi şi în dialectul arămînesc (vulgo- 
macedo-român.) Şi totuş al nostru „femeie“ 
e cuvânt băştinaş latin desvoltat corect din 
„familia“, care deja în latina vulgară se pro
nunţa „famelia“. întocmai precum în „tilium“ 
„1“ cade în românescul „teiu“, aşa s’a făcut 
din „famelia“, prin trecerea neaccentuatului 
„a" în „ă“ „tămeie“.

(V a u rm a).
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Din România.
Principele României bolnav, pilele  

trecute soseau sciri îmbucurătóre despre sta 
rea sănătăţii A. Sale principelui Ferdinand. 
La început principele a suferit de friguri. Boia 
nu inspiră îngrijiri seriöse, ea în urmă a în 
ceput să se domoléscá. Soirile ce adi le aduc 
foile din România însă sunt din cale afară 
nelinistitóre, ba chiar inspirátoré de groză. 
Medicii, cari stau necontenit lângă Augustul 
bolnav au constatat comphcaţiuni îngrijitore 
în bóla A. Sale prin intervenirea unei afec
ţiuni pulmonare. — După buletinele medicale, 
Mercuri séra respiraţia principelui era grea, 
temperatura înălţată. Joi diminâţa puţină îm
bunătăţire s’a obseivat în starea bóléi. Cei 
trei medici, cari stau lângă bolnav, cârcă to
tul pentru împedecarea ureărei temperaturei. 
— Mercuri diminâţa simţindu-se mai reu, A. 
Sa şi-a esprimat dorinţa sé se cheme un preot 
care se-l märturisöseä. La 6 őre bolnavul s’a 
spovedit. Spre sără A. Sa a cerut sé i se aducă 
copiii, sé-i vadă, ceea-ce din motive uşor de 
înţeles 'i-s’a refusat. La curtea regală dom- 
nesce o grözä teribilă. M. Sa regele, care dea- 
semenea e bolnav, şi regina, apoi augusta 
soţie a prinţului sunt din cale afară înspăi
mântaţi de starea bolnavului. Mercuri s’a te- 
legrafat părinţilor principelui la Sigmaringen. 
Atât tatăl cât şi mama A. Sale sunt bolnavi, 
şi deci cu greu vor putea merge la Bucuresci. 
Au cerut înformaţiuni telegrafice M. Sa îm
păraţii Francisc Iosif şi Wilhelm, apoi prin
cipele moştenitor al Italiei. In capitală e o 
adevărată panică. La palatul dela Cotro- 
ceni mii de cetăţeni staţion0ză căutând după 
sciri despre starea sănătăţii iubitului lor prin
cipe. In biserici se înalţă ferbinţi rugăciuni 
pentru un sfîrşit mângăetor. E puternică nă
dejdea, că natura tinără şi vigurösä a A. Sale 
va învinge bóla grea, care l-a cuprins.

*
Curtea regală română îşi va lua re

şedinţa de vâră la Sinaia pela sfârşitul lunei 
purente, când o parte din reparaţiunile ce se
fac la castelul Peleş vor fi terminate.

*
1866 -1896. In <Ţ ua de 10 Maiu, la 

órele 2 şi jum., MM. LL. Regele şi Regina 
au biire-voit a primi pe membrii Academiei 
române, cari au presentat Majestăţii Sale dóue 
volume editate de Academie, cuprindend tóté 
discursurile rostite de Suveran la diverse oca- 
siuni, în decursul gloriósei Sale d-nii; lucra
rea este institulată: „30 ani de domnie ai Re
gelui Carol I, 1866— 1896“.

Dl preşedinte N. Kreţulescu a rostit cu 
acâstă ocasiune următdrea cuvântare:

Sire,
Astădi, întreită aniversare a suirii Ma

jestăţii Vóstre pe tronul României, a procla
mării independenţei şi a Regatului, Acade
mia se simte fericită a veni să Vă presinte 
respectuósele sale felicitări şi urări de o lungă 
viâţă şi de o fericită domnie, ca să puteţi con
tinua şi pe viitor opera de înălţare şi întărire 
a patriei.

Cu acésta ocasiune Academia are onóre 
a oferi Majestăţii Vóstre acéstá publicaţiune 
care cuprinde tóté cuvântările ce Majestatea 
Vfistră aţi rostit în diferite rânduri, câtră oş
tire, şcoli, tinerimea şcolară, municipalităţi şi 
mai multe alte autorităţi.

Acéstá publicaţiune, pe lângă cuvântă
rile Majestăţii Vóstre pline de sentimentele 
cele mai nobile şi de principiurile patriotice 
cele mai înalte de care aţi fost totdeuna in
suflaţi, cuprinde în resumat istoria cronologică 
a ţărei într’un şir de mai mult de 30 ani, dela 
fericita suire a Majestăţei Vóstre pe Tronul 
României.

Să trăiţi Sire!
Să trăescă Majestatea Sa Regina!
Să trăâscă Alteţele Lor Regale Princi

pele şi Principesa României, împreună cu Au
gustă Lor Fii !

M. S. Regele a răspuns :
„Simt o vie satisfacţiune, că tocmai Aca

demia a luat iniţiativa de a publica cuvântă
rile ce am rostit în cursul domniei mele de 
30 ani. Primesc cu atât mai multă bucurie 
acéstá lucrare bine îngrijită, cu cât ea cuprinde 
un material folositor pentru istoria nösträ 
contimpurană, aşa de bogată în fapte însem
nate săvârşite cu multe nevoi şi trude.

„Regatul român a fost întemeiat prin 
fiii săi cei mai distinşi, cari m’au spriginit 
prin lumina şi energia lor. Din nenorocire un

mare număr dintre ei au murit; memoria lor 
însă va trăi de a pururea şi recunoscinţa Mea 
pentru toţi sfătuitorii mei va rămânea neştârsă 
în inima Mea.

„Ridicarea şi desvoltarea României, ară
tate în aceste 2 volume într’un mod sistema
tic, este dar o operă comună împlinită de ţâra 
íntrégá şi de acei cari au luptat prin cuvânt, 
prin pană şi prin sabie.

„Adânc mişcat de simţemintele patrio- 
•’ce ce’rr: exprimaţi în numele Academiei, 
vă mulţămesc călduros pentru frumósa lucrare, 
ce’mi aduceţi cu ocasia dilei de 10 Maiu, ani
versarea nóstrá naţională“.

N o u  t a ţ i .
Maiestatea Sa Monarchal nostru a

însărcinat pe prim-ministrul br. Bânffy, săiee 
neamânat disposiţii, ca osămintele regelui ma- 
giar B ela  I I I .  şi a soţiei sale reginei A nna  
de A ntioch ia  să se transpórte spre eternă odihnă 
în biserica încoronării din B-Pesta, unde spre 
acel scop sé se construéscá o criptă corăspun- 
ejétóre. Spesele edificării criptei le va purta
Maj. Sa din cassa Sa proprie.

** *
Cuota. Se dă ca sigură scirea, că la 

tdmnă se va institui între Austria şi Ungaria 
un fel de provisorat în ce privesce cuota. Pro- 
visoratul va dura 1 séu 2 ani, susţinendu-se 
firesce proporţia de aţii a cuotei. Se susţine 
şi aceea scire, că ofertul ministrului de fi
nanţe Lukács a fost de 33.2°/0, érá lui Bânffy 
de 34.5%.

* *
Saşii în contra curţilor cu juraţi.

Comitetul cercual săsesc al cercului electoral 
Sibiiu a ţinut în 25 a curentei o întrunire 
aici în Sibiiu, în care prin conclus s’a in- 
terdis deputaţilor dietali saşi, cari stau pe 
basa programului poporal săsesc, să voteze 
proiectul de lege pentru curţile eu juraţi, 
menit să ştirbâseâ drepturile de limbă a na
ţionalităţilor.

** *
Asasinii lui Stambnlov. Tribunalul

de cassaţiune a cassat sentinţa adusă contra 
asasinilor lui Stam bulov, şi a ordonat nouă  
cercetare. Cercetarea făcută nu are valóra 
practică, deóre-ce acusatu! principal Georgev 
a fugit din Bulgaria.

** *
Examenul la şcâla nóstrit din Mă 

gărei s’a ţinut sub presidiul Mult-Onoratului 
Domn administrator protopopesc Nicolau 
Moldovan. S’a început la órele 8 a. m. şi a 
durat pănă la 1 0ră p. m. Invăţătoriu: loan 
Trif. După rugăciunea „împărate ceresc“, trei 
fetiţe au felicitat pe Domnul administrator 
prin cuvinte fórte frumóse, predându-i şi trei 
buchete f -uniósé. Ţinuta, curăţenia şi ordinea
elevilor a fost exemplară.

** *
In afacerea Nopcsa, a răspuns mi

nistrul Perczel în şedinţa de Mercuri la in
terpelaţia lui Visontai. Ministrul aduce la cu
noştinţa parlamentului simplamente, că nu 
s’a constatat nici o iregularitate în împlinirea 
oficiului intendantului, — şi că acesta ’şi-a 
dat demisia. Oposiţia s’a declarat nemulţămitâ 
cu respunsul, maioritatea însă l’a luat la cu
noştinţă. In legătură cu răspunsul seu în 
chestia, ministrul de interne a reprobat în 
termini aspri purtarea „demoralisátóre“ a pre
sei prin descoperirea în tótá golătatea lor a
taptelor atribuite lui Nopcsa.

** *
Atentat în Bulgaria In zorul <jilei 

de 24 a 1. c. între Pastera şi Bazardjik mai 
mulţi indivizi au puşcat asupra trăsurii locui
torului din Sofia Aleco C o n s t a n t i n o  v, 
în care trăsură se afla şi advocatul-deputat 
Tdkew. După mărturisirile celui din urmă, 
atentatul a fost comis din partea unor ţărani, 
din satul din apropiere, cari voiau să-şi res- 
bune asupra lui Takev, faţă cu care au per- 
dut un proces în afacerea unei păduri. Kon
stantinov, cunoscut ea aderent al moderatului 
Karavelov, şi ca bun scriitor totodată, a murit 
din pricina ranei ce a primit. Autorităţile au
pornit cercetare pentru eruarea ucigaşilor.

** *
Hoţul de tablouri, Dr. L e n k e i  Béla, 

care e deţinut în puşcăria din Viena, a mâr 
turisit, că el a furat şi tablourile din Pinaco
teca din Budapesta. Dóue dintre cele mai pre- 
ţi0se tablouri, au fost găsite după infor
maţiile date de Lenkei în un sertar al me

sei din Klinika dela Budapesta, unde le as
cunsese el. S’a făcut perchisiţie şi la lo
cuinţa lui din Budapesta. Acolo s’au gă
sit 20 de bilete de amanet, sunätöre despre 
2 orológe şi mai multe tablouri de mare preţ, 
furate unele din ele dela exposiţia din anul 
acesta a societăţii de arte din Viena. Cerce
tările, ce decurg acum, voiesc să descopere 
nu cumva hoţul tablourilor din Hamburg e 
tot Lenkei. Lenkei şi-a săvârşit meseria cu 
mare diplomaţenie: în fie-care pinacotecă, 
şi la fie-care comerciant se presenta altcum 
mascat.

** *
Duelul lui Nopcsa. Din afacerea cu 

scandalul Nopcsa a răsărit şi un duel sân
geros. Baronul Nopcsa adecă, a provocat pe 
B artók  Lajos. Secundanţii fostului intendant 
au fost: contele Teleki Samu şi contele An- 
drássy Tivadar, ér ai lui Bartók: Ugrón şi 
Bartha. Nopcsa a atacat vehement, rănind 
greu pe adversarul seu la cap, pept, obraz, 
nas şi la braţ. Nopcsa a rămas nevătămat.
Combatanţii s’au împăcat.

** *
Cel mai mare diâmant din lume — 

furat. Se vestesce din Ilaiderebad, — un oraş 
în India — că din visteria publică de acolo 
s’a furat o bucată de diamant. Diamantul 
acesta e cel mai mare din lume, având 277 
carate în greutate, în acéstá privinţă deci 
întrece pe cel al împăratului Austriei, al re
ginei Angliei şi al ţarului Rusiei. Diamantul 
a fost găsit de un băiat de cioban pe câmp. 
Nizamul din Haiderebad voia sé-1 dáruéscá 
reginei Angliei, cu prilegiul iubileu’ui acesteia.

** *
Cadavru într’un jamantan. pilele 

trecute la staţiunea din Kis-Kuszt s’a găsit 
in cupeul de cl. III. al trenului de persóne, 
ce a sosit acolo din Királyháza, un jamantan. 
Ca obiect fără stăpân, jamantanul s'a depus 
în magazinul dela gară. După câteva dile 
personalul dela magazin observând, că din 
jamantan ese o duhóre nesuferibilă, a făcut 
arătare la şeful de gară. S’a desfăcut apoi 
jamantanul. In el era, învelit în cârpe şi vî- 
rît în cărămizi şi var, cadavrul unui băiat 
mic. S’a pornit cercetare.

X- *

Şi-a puşcat sora. In Weissensee, — 
un local de petreceri în Berlin, — ţintaşul 
K r ü g e r  s’a produs înaintea unui public de 
aprópe 4000 de capete. Producţia a fost în- 
fiorátóre. Krüger şi a pus sora înaintea ţin
tei, şi avea să pusce pe lângă ea la ţîntă. 
La început de câte va ori Krüger a puşcat 
cu succes, aşa că gl0nţele guerau pe lângă 
fată în ţîntă; dar odată a greşit, şi şi a ni
merit sora drept în inimă. Nefericita fată c 
murit la moment.

*$ *
Originea lui Edhem paşa. învingă

torul grecilor, Edhem-paşa este şi el de ori
gine grec, născut din părinţi creştini. Edhem- 
paşa s’a născut pe insula C h i o s ,  şi când 
după învingerea răsboiului grec pentru li
bertate, Turcii au măcelărit pe locuitorii in
sulei, au căţlut jertfă şi părinţii lui Edhem- 
paşa. Băiatul rămas în viaţă, actualul Edhem- 
paşa, a fost dus în Constantinopol din partea 
lui R h o s s z e v-paşa, generalul de atunci. 
Rhosszev a trimis băiatul grec la Paris, unde 
în decurs de patru ani a studiat cu succes 
strălucit în scóla renumită a lui B a r b e t ,  
şi în următorii patru ani a terminat şi scóla 
de mine. După acésta a tăcut călătorii 
mari preste Franţa, Germania şi Helveţia 
în Constantinopol, unde Sultanul îndată l-a 
avansat la rangul de căpitan în statul ma
jor, ér în 1848 a ajuns de adjutant al Sul
tanului. In anul 1877, după exilaraa lui 
Midhat-paşa a fost denumit mare duce. Edhem- 
paşa, după „Westminster Gazette“, unde i a 
apărut biografia, e mohamedán fanatic, care 
urăşce pe creştini şi pe străini. După termi 
narea răsboiului greco-turc, el a fost cel din 
urmă dintre miniştri, care şi-a dat consân- 
ţământul la încheerea păcii. Fratele său mai 
mare, care cu câţi-va ani înainte a murit în 
Constantinopol, a fost — p r e o t  c a t o l i c .

Convocare.
Societatea pentru crearea unui fond de 

teatru naţional-român îşi va ţină adunarea 
sa generală din estân în oraşul Orăştie în 
(jilele de Duminecă şi Luni în 1/13 şi 2/14 
Iunie a. c. cu urmátórea

P r o g r a m ă :
I . D iu a  p r im ă  în  1/13 Iu n ie , Duminecă.

1. Preşedintele va deschide adunarea 
generală la 10 óre a. m.

2. Se aleg 2 notari pentru şedinţele 
adunării.

3. Secretarul va ceti raportul comite
tului societăţii asupra lucrării sale dela adu
narea generală din urmă.

4. Se alege o comisiune de 5 membri 
pentru propuneri şi raportul comitetului se 
predă acestei comisiuni spre examinare.

5. Casarul societăţii va ceti raportul 
despre starea cassei cu sporul dela ultima 
adunare íncóci şi peste tot despre averea so
cietăţii.

6. Se va alege o comisiune de 5 
membri pentru examinarea raportului cas- 
sarului.

7. Se va alege o comisiune de 5 mem
bri, cari în înţelesul §. 4 din statutele so
cietăţii vor câştiga membri fundatori, ordinari 
şi ajutători pentru societate.

8. Se vor ceti discursuri corăspun4ă- 
tóre scopului societăţii, séu de altă materie 
literară, ce sunt a se insinua preşedintelui 
înainte de adunare.

9. Preşedintele închide adunarea.
I I .  p iu a  a dóua, 2/14 Iun ie , L u n i:

1. Preşedintele deschide şedinţa şi pro • 
tocolul şedinţei precedente se va ceti şi au
tentica.

2. Raportul comisiunei pentru câştiga
rea membrilor noi.

3. Raportul comisiunei asupra socote
lilor cassarului.

4. Raportul comisiunii asupra raportu
lui comitetului societăţii şi insinuarea propu
nerilor şi interesul fondului.

5. Se va decide locul şi (Ţua adunării 
generale pentru anul 1898.

6. Se va alege o comisiune de 3 mem • 
bri pentru autenticarea protocolului din şe
dinţa II.

7. Preşedintele va închide adunarea.
Invităm la acéstá adunare generală a

societăţii pentru crearea unui fond de teatru 
naţional-român pe toţi membrii fundatori, or
dinari şi ajutători ai acestei societăţi, precum 
şi pe toţi binevoitorii ei şi spriginitorii cul- 
turei românesci.

Din şedinţa comitetului ţinută în Bra
şov la 10/22 Aprilie 1897.
I o s i f  V ulcan  m. p., Vasile Goldiş m. p.,

p re şed in te . se c re ta r .

PARTEA SCIENTIFIC! ŞI LITERARA. 

Réspuns
la  recensiunea d in  N r . 2 6 9 , 274  şi 2 7 6  a. 
1896 a „Tribuneiu cu priv ire  la  traducerea  

^P reo tu lu i d in  W akefie ld“ *)
E v ery b o d y  sa id  so. F a r  b e it  

from  m e to  a s s e r t  th a t  w h a t ev e ry 
body  says m u s t b e  t ru e .  E v e ry 
body is o ften , as like ly  to  be 
w rong  as r ig h t. (T o t ingül d ice, 
că-i aşa. M ie n ic i p r in  gând  n u -m i 
tre c e  se su s ţin , că  t re b u e  să  fie 
şi a d e v ă ra t c ee a -c e  to t  in su l <Jice. 
P e n tru -c ă  to t  in su l de  m ai m u lte - 
o ri se  În şeală  d e c â t a re  d re p t.)

Dicken».

Pentru a mă puté înţelege cu dl re- 
censent, eu trebue să observ, că limba nóstrá, 
ca şi un organism, tot prin acelea năcasuri 
a trecut, prin care a trecut şi poporul ca
rele a grăit-o. Ea cu poporul alăturea a 
progresat şi cu el alăturea a şi decăzut. 
In firea ei se reoglindézá gradul nostru de 
cultură şi tóté ranele nóstre politico-sociale, 
nu numai cele de adi, dar şi cele de de
mult. Basa ei filologică a fost depusă o 
dinidră de şc0la din Blaşiu, dar asta în tim
pul din urmă a decăzut şi amuţit la larma 
cea mare ce au făcut cei de peste Carpaţi. 
Aceia nu şi-au bătut atâta capul cu stu- 
diarea ei serios, ci au lăsat-o cu tóté defec
tele ei aşa cum a fost: simplă şi poporală; 
bagsama, ca să p0tă lua cultura şi învăţătura 
la noi un avânt mai repede. Cu cât succes, 
asta se vede din împregiurarea cea tristă, că 
în clasele superióre de dincolo puţin se

(* P e n tru  m o tiv a rea  în tâ rd ie re i  observ , că  a c e s t 
ră sp u n s  a  s ta t  în  re d a c ţia  „ T rib u n e i“ în  S ib iiu  d in  
5 Ia n u a r ie  p ă n ă  în  22 A p rilie  1897, şi n u m ai d u p ă  
m u lte  ru g ă r i  şi in tre v e n ir i  l ’am  re p r im it,  ca  se-l p o t  
p u b lica .
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vorbesce, ér poporul lor şi adi ne impune 
cu cele 80°/0 de analfabeţi. Asta e forte 
mult, dacă considerăm, că toţi străinii din 
România seiu ceti şi scrie — cel puţin în 
limba lor, dacă considerăm, că de 30 de ani 
tóté şc0lele le-au avut a mână şi tot feciorul 
la miliţie ar fi putut înveţa a ceti şi scrie.

Se pare înse, că fiind limba n6stră una 
dintre cele mai uş0re din t6tă Europa, po
porul, ve^endu-o şi simţindu o aşa simplă, 
nici nu şi-a bătut capul cu învăţarea ei. 
Atenţiunea patrioţilor totdéuna a fost atrasă 
numai de politică, ér instrucţiunea poporului 
nici odată n’âu luat o serios.

Din asta vedem, că speranţele puse în 
literatura poporală nu şi-au ajuns scopul, ci 
numai au dat ocasiune la nascerea orthogra- 
fiei nóue a Junimiştilor, carea, după părerea 
mea, nu-i semn de progres, ci de decadinţă.

Acuma noi ardelenii, cari suntem de
daţi cu un lucru mai greu, mai exact şi mai 
serios — fiind ocupaţi şi într’alte direcţiuni — 
suntem întrecuţi în privinţa literară de cei 
de peste Carpaţi, cari s’au bucurat într’aceea 
de tóté condiţiuDile favorabile unui atare 
progres. Ei s’au şi folosit de avantagiul esta, 
imprimând şi limbei literare uşurinţa aceea 
de minte, care ’i caracteriséza atât în vidţa 
practică, cât şi pe tóté terenele. Literatura 
lor a năvălit la noi în ţâră şi şi-a aflat o 
mulţime de aderenţi orbişi, cari ori şi ce 
expresiune ce vine din mahalalele oraşelor din 
România, o primesc cu gura căscată si uită 
tot ce e ardelenesc. Noi am uitat cu totul 
de testimoniul cel măreţ pe care ni l’a dat 
nóue Bonfinius, ne-am perdut nervositatea, 
care ne prindea când scria vre-un szolga- 
biró românesce : Kinye, mina, kip etc. şi stăm 
adi muţi şi cu mânile în sîn, când vine aşa 
ceva tot mai des de peste Carpaţi.

Aderenţii lor, şi eu numér între aceştia 
şi pe dl Polixen, se m iră: cum am cu

tezat eu să scriu într’un dialect ardelenesc 
şi cum am putut eu ignora stilul şi limba 
celor mergători înainte de peste Carpaţi. Eu 
sum de părere, că ei se pot duce pănă unde 
„vroiesc“ ei, dar noi, cari trăim sub alte îm- 
pregiurări mai grele, trebue se fim în tóté 
afacerile mai serioşi, mai exacţi şi mai stricţi 
şi să ţinem mai tare de ce-i al nostru. Sin
gura nostră scăpare constă: în adaptarea limbei 
la forme mai îndesate şi după aceea arun
carea nösträ cu totă puterea pe studiul sean
ţelor naturale şi exacte, ca se putem trăi, 
căci cel mai mare duşman al nostru este sărăcia. 
Nóue nu ne e permis să perdem timpul cu ro
mane şi poesii — căci lipsele tot într’una 
bat la uşă, — ci numai întrucât acestea pot să 
ne întărăscă caracterul, pot se ne facă îndes- 
tuliţi cu ceea-ce ne-a dat Dcjeu, séu ne pot 
servi de exemple pentru viaţă. Novele scrise 
în stilul poporal avem destule, dar limba 
asta la cărturarii noştri afli nu mai ajunge, — 
şi eu nu cred se mai existe mulţi, cari mergând 
şi mai departe ar încerca se analiseze psi- 
chologia caracterelor şi totuş tocmai de asta 
avem lipsă la studiul vieţii.

(Y a  u rm a).

Din public.*)

Mulţămită publică.
La rugarea n0stră în scopul zidirei 

nóuei biserici dela noi au binevoit a ne spri
jini cu ajutóre, şi am primit:

Cu Lista nr. 394 dela poporul din Bruiu : 
1 fl. 50 cr.

Cu Lista nr. 532 ne-au colectat dl pa- 
roch Gavril Cârlig din Vălenii-Şomcutei, dela 
18 contribuenţi 5 fl. 60 cr.

*) P e n t ru  ce le  p u b lic a te  în ru b r ic a  a cé s ta  
reclac ţiunoa n u  e s te  re sp o n sa b ilă .

Nr. 409/897 [70] 2 - 3

CONCURS.
Pentru îndeplinirea postului de paroeh 

în parochia de a IlI-a clasă R î u s a d u l u i ,  
protopresbiteratul Sibiiului, se escrie concurs 
cu termin de 30 de dile dela prima publi
care în „Telegraful Român“.

Venitele împreunate cu acest post sunt 
405 fl. v. a.

Doritorii de a ocupa acest post vor 
avé să-şi înainteze suplicele concursuale in
struite conform normelor în vigóre în ter- 
minul deschis, la subscrisul oficiu.
Oficiul protopresbiteral gr. or. al Sibiiului în

conţelegere cu comitetul parochial.
S i b i i u ,  3/15 Maiu 1897.

loan Papiu,
p ro to p resb .

Ad. Nr. pp. 80/897. [61] 3—3

C O N C U R S
Pentru întregirea parochiei de clasa a 

IlI-a Rogojel, prin acésta se escrie concurs 
cu termin de 30 de flile, dela prima publi
care în „Tel. Rom“.

Emolumentele împreunate cu acest post 
dau un venit sigur anual de 354 fl.

D o rito r ii de a ocupa acest post au aşi 
aşterne suplicele de concurs, instruite con
form normelor în vigóre, subsemnatului oficiu, 
pănă la terminul susindicat, şi a se presenta 
în vre-o Duminecă séu sérbátóre la s-ta bi
serică spre a fi cunoscut din partea poporului. 
Oficiul protopresbiteral în conţelegere cu co

mitetul parochial concernent.
Tuliu Roşescu,

p ro to p re sb ite r .

Librăria Tipografiei archidiecesane
recomandă publicului român iubitor de cele religiose următorele

cărţi bisericesc!:
Acai'tist bogat, legat fl. 1.25 fin le- llolitvclnicul bogat, ne-4 g a t ............................................ fl. 1.60 legat fl. 4.30, leg. fl. 5, fin leg. fl. 5.50
* Acai'tist bogat, simplu le- Octoichul eel mare, ne-i gat 60 cr. frumos legat 70 cr. legat fl. 17, legat . . . . n 20.—

in piele legat fl. 1.60 . . . J) 2.20 Octoicbul mie, nel. 60 cr.,
* Apostol, legat...................... n 5.75 legat 80 cr., fin legat . . . n 1.20
Biblia ilustrată, Testam. * Octoicbul mie, legat. . T) - . 7 5

vechiu şi nou, nelegată fl. 10 Orologion, (eiaslov), nelegat
legată........................................... n 1 5 . - 60 cr., legat 70 cr., fin legat n 1.20

* Carte «le rugăciuni, pen- Patima şi mórtea I>-lui
• tru tinerime, l egată. . . . V - . 1 5 Iisus Christos în versuri

Chiriacodromion, nelegat şi icóne, l e g a t ă ...................... » 1.—
fl. 10, l e g a t ............................ n 12.— Penticostariul, nelegat fl. 8,

FiVaiigelfa, nelegată fl. 8, le- legat............................................. 10.—
gată fl. 12, fin legată fl. 18, Psaltirea prorocului Da-
în catifea r o ş i e ...................... n 56.— vi«l, legată 60 cr., fin legată 11 1.—

Hirotoniei*, pentru sfinţirea Rómluéla la sfinţirea bi-
de preoţi, nelegat . . . . n 2 . - sericilor, neleg. fl. 2, leg. n 2.50

Ieóna Fvaiigeliştilor, pe Testamentul non, nelegat n 1.—
h â r t i e ....................................... n —.50 Tóiéul Fvangcliilor, nel ii 1.—

Ieóna celor 3 Ierarchi, Triódul cu Strajuicul, ne-
pe h â r t ie ................................. n —.30 legat fl. 20, legat . . . . n 25.—

Asemenea procură Librăria archidiecesană la comandă ori-ce cărţi 
bisericesci apărute în- şi afară de patrie, pe lângă cele mai modeste 
provisiuni.

Notă: C ă rţile  în se m n a te  cu *  su n t t ip ă r i te  cu  l ite re  la tin e .

m
»
I

Redactor prov. Gavriil Hantjo.

Cu lista nr 87 ne-a colectat dl loan 
Petruţoniu înv. în Tissa, dela 16 contribuenţi 
12 fl. 50 cr.

Cu Lista nr. 681 ne a colectat dl pa- 
roch Basiliu Necşa din Apoldul-de-sus, dela 
38 contribuenţi: 14 fl. 15 cr.

Cu Lista nr. 949 ne-a colectat dl pa
roeh Georgiu Dogariu din Marcoş, dela 6 
contribuenţi: 1 fl. 35 cr.

Cu Lista nr. 123 ne-a colectat dl pa
roeh Andreiu Barca din Tompa, dela 44 con
tribuenţi: 4 fl. 64 cr.

Cu Lista nr. 869 ne-a colectat dl preot 
Eliseiu Drăgălină din Borlova dela 52 con
tribuenţi 12 fl.

Cu Lista nr. 677 ne-a colectat dl pa
roeh Vasiliu Lazăr din Şola, dela 16 contri
buenţi : 2 fl. 70 cr.

Cu Lista nr. 459 ne-a colectat dl par. 
G. Truţa din Coşna, dela 19 contribuenţi: 
3 fl. 65 cr.

Cu Lista nr. 375 ne-a colectat dl pri
mar Iosif Iacob din Brădăţel, dela 34 con
tribuenţi: 4 fl. 50 cr.

Cu Listele nr. 818 şi 883 ne-a colectat 
domnul paroeh loan Dan din Galomfalăul- 
mare, dela 32 contribuenţi 2 fl. 78 cr.

Cu Lista nr. 305 ne-a colectat dl par. 
Al. Neagoe din Tibru dela 79 contribuenţi: 
9 fl. 20 cr.

Cu Lista nr. 984 ne-a colectat dl înv. 
Paul Stanciu din Vaidasig dela 5 contribuenţi 
1 floren.

Cu Lista nr. 558 ne-a colectat dl par. 
I. Brotea din Mateiaş, dela 35 contribuenţi: 
5 fl. 21 cr.

Cu Lista nr. 430 ne-a colectat dl par. 
Leo Buzdug din Borgo-Joseni dela 34 con
tribuenţi 4 fl.

Cu Lista nr. 968 ne-a colectat dl par. 
loan Petruţ dela poporul din Cristiş 3 fl. 
70 cr.

Cu Lista nr. 1320 ne-a colectat dl preot 
T. Petraşiu din Iermat dela 6 contribuenţi: 
2 fl. 80 cr.

Cu Lista nr. 296 ne-a colectat dl par. 
Laurenţiu Cutean din Orda-dejos, dela 20 
contribuenţi: 3 fl. 70 cr.

Din Ciuruleasa ne-a colectat dl paroeh 
George Felea cu Lista numărul 309 suma 
de 2 floreni.

Dela oficiul parochial din Vrâny, ne-a 
sosit 8 fl. 20 cr.

Preastimaţii domni preoţi, şi toţi colec- 
tanţii, primésea cele mai sincere mulţumite 
pentru ostenéla ce o fac pentru noi. Vă 
rugăm totodată a împărtăşi mulţumită ndstră 
şi marinimoşilor contribuenţi pentru jertfa 
făcută.

„Şi am luat tóté.... ... cele trimise dela
voi, miros cu bună mirésmá, jertfă primită, 
bine plăcută lui D-fleu. Er D-fleul meu să 
ímplinésca tótá trebuinţa vdstră după bogăţia 
sa, întru mărire, întru Is. Chr.“ (Pavel cătră 
Filipseni C. 4. V. 18— 19).

C â mp u  r i - Surduc ,  la 21 Maiu nou
1897.

La însărcinarea comunei bis.
lo a n  B udo iu , L ongin  Popa,

p re o t. n o ta riu .

Mat nou.
Despre starea principelui Ferdi

nand, moştenitoriul de tron al României, 
primim din Bucuresci următorea tristă 
telegramă particulară:

Bucuresci, 28 Maiu 1897 p. m. 
Starea Principelui forte gravă. Buleti
nele medicale disperate. Catastrofa pare 
neînlăturabilă. Emoţiunea şi consterna- 
ţiunea generală.
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Mare prăvălie
de

b ăcăn ie , eandite, delicatese, b u m b a e u r i  etc.
a societăţii comerciale

„ C O N C O R D I A “
Str. Măcelarilor Nr. 20. Strada Baier Nr. 1.

SdE** Edificiul „Albinei6*.
T 7 " î n .  jccla r e  s i  m i c .

•9 7

Tóté articolele aparţinătdre sferei de băcănie, delicatese, eandite 
şi bumbacuri se pot procura cu preţurile eele mai moderate 
şi în calitatea cea mai bună, la societatea „Concordia“.

Prăvălia nóstrá arangiată după recerinţele moderne, numerósele lo
calităţi ce ne stau la disposiţie, precum şi importul direct de mărfuri, 
ne pun în plăcuta posiţie de a coréspunde tuturor aşteptărilor.

în special recomandăm Onor. public urmátórele a r t i c o l e :  Cafea, 
próspétá de diferite soiuri, Zăliar raft. I-a, Stafide, Migdale, 
Mazere, Linte, Orez, Piper, Cuişore, Safran francez, Thee, făină 
de toţi numerii, Orange, Măsline, Icre negre şi roşii Şuncă, 
Salamă, Pesci marinaţi (Aalftsch, heringi, ruşi), brânze próspete, 
Liqueuri (E. Lichtwitz & Co ) Rum, Cognac.

Vinars curat de drojdii. — Vinars curat de prune.
MIT** O ţet de vin veritabil. " Â e

Vinuri curate şi tot felul de ape minerale.
Fructe sudice, ©leiuri, Cu mini, Săpunuri, Petroleu etc.

diferite seminţe agronomice plombate şi sentite de rocoiirâ cn preţuri forte favorabile.
Din despărţSmentul de textile recomandăm urmátórele: Bumbacuri 

de ţesut, Bumbacuri franţozeşti veritabile (Marca D. M. & C.) 
albe si de diferite colori, Per (Haras) bercă, Mătăsuri de cusut 
în diferite colori, etc.

Aşteptând numerósele comande ale Mult On. public şi promiţând 
serviciu prompt,

semnăm cu tó tá stim a:
[59] 3 „Concordia'

societate comercială pe acţii.
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Editura şi tipariul tipografiei archidiecesane.

La numeral acesta se alătură ea suplement separat Nr. 10 din „Foia Pedagogică“


